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Pisma o Slovencih in Slovenkah. 
Dragi moj Vitomar! 

Unidan si mi pisal po „Novicah", kaj si doživel v 
B l e d u in da se Ti je merzilo slišati, kako so se nektere 
Ljubljančanke s p a k o v a l e s francezčino. Lahko zapo-
padem Tvojo pravično nevoljo nad takim kramljanjem, in 
rad Ti verjamem, da t a k e Krajnice, ki žlabudrajo, da 
„krajnski" jezik je le jezik za „Bauernvolk", bi raji imel verh 
Grintovca, kakor da si jih vidil v rajskem Bledu. Se bolj, 
dragi moj, pa se boš čudil, da morejo d o m a č e h č e r e 
kaj takega abotnega reči, če Ti povem, da ravno tistega 
maternega jezika, kterega kot „Bauernsprache" zaničujejo, 
so n a v z e t e t a k o s k o z in s k o z , da berž na pervi 
govor boš večidel spoznal L j u b l j a n č a n k o - N e m k o 
ali pa tudi L j u b l j a n č a n a - N e m c a . Lahko Ti rečem, 
da deset Ljubljančank je morebiti komaj, ki so se v nem­
škem govoru emancipirale od tistega jezika, ki ga imenu­
jejo „Bauernspracheu, ali, da z drugimi besedami rečem: 
deset Ljubljančank (rojenih Krajnic) je morebiti komaj, ki 
govorijo č i s t i nemški jezik; pri vseh drugih, če so tudi 
vtaknjene v francozke sodce (krinoline} in nosijo piajše iz 
velur-ja, kuka iz vsakega nemškega govora tista njih 
„Bauernsprache" tako očitno, da se spoznajo na pervih 
deset besed. Al ne, da bi bil „ungalant" do naših gospe 
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in gospodičin in l e n j i m oponašal njih nemški jezik! — 
tadi tistim našim g o s p o d o m , ki slovenski jezik ime­
nujejo „Bauernsprache", se ne godi celo nič drugače ; le 
poslušaj jih! 

Da Ti ne govorim od tiste tukaj sne navade, po kteri 
ee v govorjenji v eno mer mešajo nemške besede s slo­
venskimi, opomnim le nekterih posebnost, ki jih slišiš skor 
pri vsaki Ljubljančanki-Nemki ali Ljubljančanu-Nemcu, ka­
dar govorijo nemški. Tisti preljubi „aber" — ponemčeni 
olo venski „pa" — če greš le enkrat od Šenkiavža do 
Tranče, slišiš gotovo dvajsetkrat na poti, — slovenski s e 
(sebe) jim je tako vrašen in prirašen, da namesto nemškega 
,,u n s" rabijo le slovenski „s i c h" (se) , na priliko „wir 
werden s i c h gevviss gut untcrhalten" itd., — tudi 
„a 11 e i n" und „s e 1 b s t" ne umejo nikoli prav ločiti; ker 
naš slovenski jezik ima le besedo „sam" za nemški „allein" 
in „selbst", zato večidel ravno narobe govorijo „al le in" 
in „selbst", na priliko „er wird es schon a l l e in thun", 
čeravno hočejo s tem reči „er s e l b s t wird es thun;" — 
če naše Ljubljančanke ali Ljubljančani (tudi tako imeno­
vanih „bessern Stande") hočejo po nemški reči, da je kdo 
ob pamet prišel, bojo v s e l e j rekli: „er hat sich ver-
mischt", „er red't ganz vermischt", zato ker se navadno 
v domačem jeziku pravi „se j e z m e š a 1", „g o v o r i 
v e s z m e š a n " ; — da bi za z m e š a n kadaj rabili „ver-
wirrt", ne boš nikoli slišal; tako zvesto prestavljajo besede 
„der Bauernsprache" v svoj nemški jezik; — „schlafen" 
ne boš po pravilih nemškega jezika z „haben" nikoli slišal 
„abwandlati" (ne zameri, da tolikrat nemške besede rabim, 
pa želim, da bi razumeli moji rojaki in moje rojakinje 
vse), ampak vselej s „seyn", na priliko „er i s t lang ge-
schlafen", zato ker se v slovenskem jeziku rabi „jez s e m 
spal," 

In tako bi Ti lahko naštel še sto druzih posebnost, ki 
jih tudi „haute volee" krajnska v nemškem jeziku posnema 
iz tistega s v o j e g a jezika, kterega — svoji materi in 
očetu na čast!! — „Bauernsprache" psuje. Pa mislim, da 
že s tem sem te prepričal, da za take rojake in rojakinje 
(saj jih morebiti ni veliko) ne moreva nič boljega storiti 
kakor moliti za-nje; „Oče odpusti jim, — saj ne vejo kaj 
delajo!" saj ne vejo, da na svetu ni nobene „Bauernsprache", 
sicer bi vs i jeziki mogli biti „Bauernsprachen", ker nemški 
kmet govori nemški, francozki francozki itd. Vsak j e z i k 
je č a s t i t l j i v , ker je j e z i k naroda, ki ga j e Bog 
vstv ar i l ! 

Kaj jez o p r e b i v a v c i h k r a j n s k e g a mes ta mi­
slim? si me tudi vprašal v Svojem poslednjem listu, in mi 
rekel, da jih je Tvoj prijatelDunajčan imenoval „neugierig 
wie die Masen." Kar bi ti koli o svojih r o j a c i h pisal, 
bi utegnil Ti enos t ransko sodbo imenovati, zato v takih 
okoljšinah raji berem, kar pišejo drugi, kot da bi svoje 
ljudi pretresoval sam. Da pa vse kar sem Ti pisal gori od 
slovenskega nemškega jezika Ljubljančanov in Ljubljančank, 
velja tudi od K raj nic in Kranj c o v, le mi verjemi. 

Ali si bral, dragi moj, lansko leto v „Leipziger Illustr. 
Ztg.", kaj je neki popotnik o „Sprachgewirr-u" ljubljan­
skega mesta neslanega pisal? Ce nisi, beri saj sledečo 
humoristicno pesmico, ki jo je zložil spoštovani pesnik go­
spod S. Jenko, v kteri nekako persiflira tisti Leipcigerčni 
„Sprachgewirr". Kratkočasna pesmica se glasi takole: 

Prepis. 
Kislega se vedno lica ^ v a j u n a k a iz Ljubl jane!" 
Vozi Karon stergan čoln, Čmerni Karon zanosla, 
V čolnu duše, kili pravica Ko ob bregu čoln obstane\ 
Klice pred Minosov tron. Z čolna stopita duha. 

Dve ste duši v čoln stopile, Veličastno, kakor paša, 
Brez trebuhov, brez peta; Na stolnici kralj sedi, 
Ravno kar ste se ločile K pervemu obernjen vpraša: 
Od prijaznega mesa. „Kak si se poslužil dni?tt 

„Nie po krajnski, nichts. ich bitte, K druzema se zdaj oberne, 
Damit gehfs mir niramer recht; Nemškovati začne ž njim; 
s' ding ist bei uns nicht mehr site, „Niks tajču, hitro ta zaverne, 
Ist fiir noble leut' za schlecht." „Jez le krajnsko govorim." 
Minos gleda ga debelo, Nemca v nemški raj postavi, 
Sam ne ve, če bi verjel, Kjer je zelje, pije pir ; 
Da pod se Ljubljano belo Krajnca v raj slovenski spravi, 
Sami Nemec bi bil vzel. Kjer je žgance in krompir. 

Stari urbar še poiše, 
Jezen zgrabi za pero, 
Pa ime Ljubljane zbriše — 
R i č e t da ji ime novo! 

Kaj ne, da Ti pesmica dopada? 
Željno pričakuje kmali spet kakega pisma 

Tvoj Beloves. 


